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Cllane il dpend) eafil (has) Adlde bl l3glilain aaie b lajes
(388 dnsia 2007 ccdanyill dgaa cchlalanilg
: AU 4y pad) Lmad) daa ill(Diaz&Remael) Jhiglay iy

"AVT refers to the translation in which the verbal dimension issupplement

by elements in the other media" (Diaz-Cintas, 2005 3LV & ,1i12.10.2022. 4=l e
09:11)

Bl aadl g JeSiny A Glatial) eag ) dpad) Grendlea il pld
SIS Lgdjad (YvesGrambier ) (samald i) Ll

"Les traductions audiovisuelles relévent de la traduction des médias qui
inclut aussi les adaptations en éditions faites pour les journaux, les magazines,
les dépéches des agences de presse, etc.

Elle peut étre percue également dans la perspective de la traduction des
multimédia qui touche les produits et services en ligne (internet) et hors ligne.
(CD ROM, DVD)..

(https://www.erudit.org/en/journals/meta, e 3,3 & U23:56, p. 11)

cbael) Leay Jady ) Apdle ) deasill (e eda (b cAppall Lmaud) il
Rl ) Ly oY) eV aldfiy cdlaally aacall degiadl ciladll
e cleadlly cilaiid) e iy ) soasiall Lilusll deayi jslaie (e Load 4y

(Liea 53) " (Ada saallial Y 1)(CD.ROM) i iy b Aliaiiall yue s i i)
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: 4 padll dmandl 4ea 5l "Brandon Decarvalho' ' gléyls gad gai)y' oy ya'

"La traduction audiovisuelle correspond a la traduction d’un document
vidéo a partir de I’utilisation d’un logiciel de traduction numérique. Au niveau
de I’audiovisuel la fonction du traducteur est de réaliser le doublage et les sous

titrages de films, de séries ou de documentaires.
(https://masterdpc.hypotheses.org/1242, s L & 1:15/10/2022 A=16:23)

S Y AiuAaly chal 8 sl didey Sl (gai) orandl (g5l e
(Lben i) "4ty DT g D lalosall
e s S pagaly chlal Al daagi e Hledipal) Laaull daajil
raliall Calide alialy angiall agy cpl audeally daapl) o alaeWWAY aa
Appand) daajill iy daajill deju 5 sl e Cipa pn il Gl Jia 4l
cands eled) oLy Appanlls dmand) Jleed) saaliag 35840 Clinadl dypal
S el el Jlay) & ARl A8y Lpdany 128y (AUSTg Aalllg 3y puall 55AY) 532
sl Appadl Lmand) dansill LS, el ciaall il ol Jait gd bl

., 2020, p. 276) 31,

"Audiovisual Translation is the term used to refer to the transfer from one
language to another of the verbal components contained in audiovisual works
and products. Feature films, television programs, theatrical plays, musicals,
opera, Web pages, and video games are just some examples of the vast array of
audiovisual products available and that require translation.Audiovisual

Translation will encompass all translations or multi-semiotic transfer for
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production or postproduction in any media or format and also the new areas of
media accessibility; subtitle for deaf and hard of hearing and audio-description
for the blind and the visually impaired."

(Abdullah, 2014)
Lhalll el i ) il sl mlhaadl 4 dpead) Leedd) deajll
Al DY) LAl ) AR e dgpad) dmedd) claiidly JleY) L sasa sl
o ol sanid lally Cagl) Ciladiay Dag¥ s Ao sall Cilapunally gl gmalall
iy illy Aalial) dppadl Gend) Clatiiall e dauly desens o ALY s
Aglaiad) axie il ol Cileajill ases dpeaidl Lnend) Zanjill Jodi Cogandan sl
A sl cVL Lads Gaus ol Liluy ) Bzl Lzl
Ot siall Sgall Caaglly pand) Gl aall opdll Glsiall Lilugdl ) Jsasl)
(Litanyi)" pucadle limias
dman Al Clagiie 5 Glife o (S Appead) Dunand) daa il o it
5 bas¥) 5 Alaasad) Clajually dagilll maall 5 48l DAY Jie dpea
Lilusl (Y Jsasll Cong un ¢ danyil) ki A goadl) Qlall 5 cugll cladal
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14 el dmacd) dan il Gailad 2.1

(Aol faalally 20aY1) A9 len il (e dppad) Lnandl ea il Saar Lo
Cilidey Agual Lol gl e Wy Geia 8 clagdaSill bl s
L jpuditBlaiiilly ageatll Jlad S 52V o3 slela (s pall ad (pailadl
, P. 48) (ALY lgingd o Llaalls

tas Galiladll o3a 5l (e

ALl g sl A5k 1.2.0

Glaasill (e 53 IS (S Aslhaall daajill 32a o Bliall Gl dualall 0a
pladl] Apat padl raudl Ggead) g lgilay Pl ) 8Lyl Laradidl
Cll i & Ll Sl o gacaall dajie die Al V) 8 LS D Al

(2014, p. 12) .4abal) =
eedll Qilad) jgas 2.2.1

L) Anpalls Bl e Lee st OIS W A sil) ld dle g e o) LisiSa OIS o gus
toaral) Lgudany aa Aygall) g Aygall) pualind) chafii 3.2.1

e Gl (grad) aandl 48 xa anfiall 4 Jery Gy (Lif Lils aey 1
A i) ae L g prall ) gually aliall Gal3i :Dia ¢ al3ill
Aalil) Ao daasl) ek 4.2.1

el Z Y1 e o Aala) e daajiltels Lo Al 3980 60 A sl

Aeddh (55 Aaully 51 e 130y (g el
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thog pda A8y phay Eilaal) aqliig Jayls 5.2
cgradly cranll miall 3aga o Bliall 4y gllaal) 4afill cuilgadl (e Lils sy
tlbadl) 8 dadaiall cilagleal) ¢ Jilgd) aglf 6.2.1
cAllaall # 5l leglaally apliall o Sl e Joasdl cang
rqladl) (ae dew 7.2.1
el A )a SIS e s Ll Al ae bl
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: (subtitling) 4aiui1-3-1
da yiudlaggda—1

il as (SOUS titrage) swii dual e dfiie AdS oo 3jle dajidll

Coyty Aslall Jaud dapdy Al deajll aen ) dglasYU(subtitling)ials

Oo iadl giall 8 LaSa Las glal) alef 8 (ot dea g Al Ll e A i)
Sa¥) Y Cilal)l e Aa il Gyt LUl 8 Db cLaily Gud 138 oS0 AL

According to "Diaz Cintas ": "Subtitling may be defined as a translation

practice that consistsof presenting a written text, generally on the lower part of
the screen, that endeavors to recount the original dialogue of the speakers, as
well as the discursive elements that appear in the image (letters, inserts, graffiti,
inscriptions, placard, ...) and the information that is contained on the sound
track (songs, voices off) in some languages likeJapanese, cinema subtitles are
presented side of the screen.All subtitles programs are made up of three main
components, the spoken word, the image and the subtitles, the interaction of
these three components along with the viewer’s ability to read both the image
and the written text at a particular speed, and the actual size of the screen,
determine the basic characteristics of the Audiovisual medium.Subtitles must
appear in synchrony with the image and dialogue, provide a semantically
adequate account of the source language dialogue and remain displayed on

screen long enough for the viewers to be able to read them."
(Rameal, | in Audiovisual Translation: subtitling book, pp. 1-2)

Ul i (e (0S5 Aujles Ll o Aagiadl Gt oS SUedbY s

cofanial Lo Hlall sy ) e ASLE e il ol 8 ale IS GieSa
N (ohaall e Bl cCagyall sypa 8 jeda ) dplladl) jualiall Gl
Slpaal ¢ MY saall adaiall Lggging ) ilaglaally Sl 4ndileg clsdU) o sal)
oselall () Jidiy Lagee Labnadlila i wd L cAplbld) Jio Glalll (amy . (AL
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Py Gl EOB (e An el gl apen (sSE AL e ) ilall e
Sle aaliall 50 ) ALyl AN oYsa Jel@icdaajilly 3ygall (ddshiall 4.1
ek LW dadll aaall aaaty dime dojw QgiSe ai Qliley sl 36)8
Bysmall io a3l Aajiadl el o ang (gl rand) Tl i) Gailiadl)
e Lagre dhys uaall Al s daulic 4sal a0 ) ALYl lsall
H(Lieny) lge 8 e TS paaLiall 4818 5 yial AGLA)

) Al dujles (e Bile Aagiad) o) Glaeall s2a JS P e gt
Sie Gl 8 o dam Laily Gad (€05 A8LAY (e ol e3all dsale (mpll ed
Al e oal) calal) e (gagee IS Cilaajill auias oy

daficd) gg 42

DR g A Bard dayiudle 8T

:(IntralingualSubtitling)dlalallda yil) -

Gl o B o) L3 ARl B el ) skl il dagiv ay
Gl Aasad) (s Legia LS G5 JS Lee o 138 (e pgdi (greaidl ) aand)
SE ol o GAY) Ladan gl 3asly Ly lgie Jsiiall AN (gshan
el 1a d sansall paliall o8 cCarglly Haaall oalll CIAY s JoY) aladl
(Lilgs Jaius OS5 ) aLaBY ) A Cun (e daald oz il Ay sale Jeudia i) (e
Ao e Al dalall aae Jipal 13
Ol Y pdl mand) Calacay avall 3GV daall dsge dagindl (e gaill 138
138 angid Ll el aghy agd mand Y yseay aisily o) el e randl 22l
pall Lilein lie Luia¥) Al o dbilad) pe (grear 2 JSE e A
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Gradly orand) Glladll Ga Sl Jelall Dl Gl dpadas 8 Load it LS
AP
Gl ady L &8 s Al bl dals Jadiclguts 3100 Aa il
e (ai M Bagile pal Aaa i il Alee Ay (pand) sliniay auall) dime 23]
OV LY el e Chgall jeaie iy o gzl (S 4l iy Lee Zall) iy
Loy Aslal) Jind daasill o aié 38 Lals Bgilal) Jleal) e S o) salial)

(O'SULLIVAN.,, Workshop 1: -lasd 8l dglesll ()6 zjusal) mlla 3 138 (sS

Introduction to Audiovisual Translation (AVT).UNIVERSITY OF BRISTOL, SEPTEMBER
12:22) 4cludl 1e:21/10/2022 3030 &,52013.

:(Interlingual subtitling) dua Al daiud) -

According to Gambier":Interlingual subtitle provide viewers with a written
rendition of the source text speech, whether dialogue or narration, in their own
language. In communities where at least two languages co-exist, bilingual
subtitles deliver two language versions of the same source fragment, one in each

of the two constitutive lines of the subtitle." (Routledge, 2003, p. 14)

A ey Cpaliall 3 Al Aasind) of Al da il el Cae
) Gladinal & Aalal) agizl ¢ s,y 5 Blss OlS elsus ¢ yaanl) (aill Gladl
e O e il Cpfidns Bl Al Cilea il pa (JBY) e sl Ll Gila
(Liens) ol Osiall pusslil Gl (g0 IS (B 2y ¢ aad

GBI e gl ool Op o daa)lalia il Sl Al da sl 3 Jsl L
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Dr.Christian Thomsen, (chirurgien viscéral, praticien hospitalier). A dit: “‘Le
langage medical utilise deux types de termes : des mots techniques, dont la
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signification est trés précise, et que les patients connaissent en général mal ou
pas du tout (a chacun son métier) ; et des mots du langage courant, des mots de
tous les jours, dont les médecins se servent dans un sens qui leur est propre.”’

(Dr.Christian Thomsen, sl &,t:02/12/2022 e 13:40)
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(lindel, A comparative analysis of the subtitling of Scrubs and House . aa yiall Lg2l) L el
M.D. with a focus on medical terminology, 22/12/2022 at 22:41, pp. 6-7)

GRS ¢l Gl deagi by ey Bzl 13 o adiad lea L 13
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:Omission «aial) duad)yiu) .2

According to lvacovoni, (2009, para. 1) "Omission means dropping a word
or words from the SLT while translating. This procedure can be the outcome of
the cultural clashes that exist between the SL and the TL. In fact, it is in
subtitling translations where omission attains its peak in use. The translator
omits words that do not have equivalents in the TT, or that may raise the
hostility of the receptor".

(Hosseinnia, Omission as a strategy in subtitling. Issue., October 2014)

oo DL€ o AWK Lliu) ey sl 12009 "Ivacovoni”HsdeSl J
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Gl & clblse o goat Y Al GldSl asjiall codag caladiunl) 8 485,10 )
SOl slae i a8 Al gleCangd)

i g ST RS (e el i o) 13 aseie DA e Cadalld

) m sasagell Al Claaall Ao Alead) o3 ()5S0 8 L daagil) o8 jaiadll

Jlenin ) 8 4g )0 aldy Cadalla il & 488a) ab cCaagll Aaly )
Laa g doadlfia) o dal o) "Dimitriu’ "gasiany el 1 ) dalayl
Aaaill b al O<G Gl e ST A ) alasind S5y Layys Ao g i

(Hosseinnia, Omission as a strategy in subtitling. Issue., October 2014)
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(Linde, A Standard Case Of Subtitling, Spring 2010, p. 12)
: ahal) pllaaalldy i Cligra S5-IV
Glalbad) iy 5aa8 i€ gAY Glaasill Bl e Lkl Lyl Ciliss
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séaanl) Lagia I

Aapadl Al ) Apalao¥) ARlll (e o2l (sginae da g daahy Ll Loy
o2 Jalaty agii & el (lasal) 8 dplall d8Y) e Ju Al Glallaad) &t
gl Glallacaall da i cilbagin) sldel Wias sis calallaadll

:"Subtitle Edit"da i) gealiy iy —lI

daaill Huadl Zgies Jeus Jawe dajis zeliy s Subtitle Edit by
sl alalial Cileasi Jagats Aaliay ol ol iy allae (b Yleaia) SSY) aayy
AagiSally Agsall 3ysall (G daniay Jaas 4sill daa il ey cdinjin eyl
sty zalinll 13g8 . all LoD LAl alally dajidl Cilile Baday ey WS
i 300 oo ST Jisats Sy 3ef aSayy dal 32 e ST 4 Aeajilly
"RADIOTHERAPY" g2 dajicd alleainly liad 131 cAlae 4liead 488 L daa il

(https://subtitle-edit.en.uptodown.com/windows;) . lisy 45 ¢34

47




el Jlaxind) 488 —IV
A Jabpall ¢ Lol L bl Wllanias) ¢
& Aol 35haC ARl Jaaeny alpdnl L L omelindl Jreaty Gl ey —1
Slo Tl 5 Al 6 saaliall Glall) (e Ayl Zalll L)y (setting) Lla
() 5 (o) Jo bwally clldy ainjin ahall gl Juesiy Ly . (G815)
el Jans Ll 28 US 138 L agulall 8 adaia GlS6 (e soadll sl
& (<l o draall scilghadl) oda Uil dajindl o deajill aiiay olall-2
Jals Aapiidl el AU e ol (B Aaay Gl & Ll e oY)
oseh o) paad e Gapdl @l cmalinll il dgall 8 dgage Jiliie
1a1) (ALT+C) e & oISl Gl aie (Galiy) el 45l e (il
Ol 8 any Leg sl GUS, SN Al v (ALTHV) e SISU 4l
Ldaadll
(INSRT) e laiall 5ye J€ 3 i cdajiad) (e 3aa cilile cLisldal
Lially WS Ll ) daajill Laialy cogulall milial dagd 8 335ms4l)
calidl) alae 8 Len il Jads 3. (45 SAUVEGARDER) (Lis) & (<ale) e
i) el A8k Lugl 8 (5% 13
=38 as(FORMAT SRT)z [lidls sl o gl 4 sl Juds Jal e =3
D Al e oty sandlly caalinly 4y Ll 3 A il Cale
diaie o gl alal) Caldly il mids agis cAagiad) Jaaeis dealie Jal e
Slo bl s sl (e oLl die Wiladl Gasepall clpialy aldlly zaliyl)
(CTL+S JeaY)) & (daia) 5 (ils)

(https://www.youtube.com/watch?v=ewBRoc9KTI4 )

48




“Untitled - Subtitle Edit 3.

igalipl) ) g

File Edit Tools Spellcheck Video Syncl to-translate  Options Help
& e = | >
o b [ Q (}( F8 « @ ‘ Format [SubRip (stt) ~| Encoding [UTF-8withBoM ]
|# Start time End time Duration  Text
|z 00:00:01,000 00:00:03,000 2,000
Start time Duration Text Chars/sec: 0,00
— [ Unbreak

00:00:01,000 = 2000 =

[C<Prev | [ Net»

| Auto br

Single line length: 0

Translate | Create | Adjust

Auto repeat <Previous | [ Play ][ Next>

V| Auto repeat on [
| Pause

Repeat count (times)
5 Search text online

Auto continue

] Ao contineon [ Googleit | [ Googletranslate |
Delay (seconds) ( The Free Dictionary ]
& -

L 5

Select current subtitle while playing

> fHw- O

§C

2 100% -

49

By 17241862454402.1
00:00:03.508 / 00:07-06.176

Radiotherapy Officielle.mp4 1280x720 MP4 24,0




: 45 gaall Adatl) duafpal) -V

Ll A€ cilallaadll (e G gene lod) & ddudal) L)) cabia

:UJLMS C.-?Aj L@J:\Mj
dagdl salll gu‘z\ oadll daal) JUial)
Sanst o After a patient has had a :
As \ | Qs ) 3 WA
A um")‘d &= Y= | brain biopsy and have 0:6 J ;
Uanddall pali (e LiSas g 48 Led | managed to secure a Lt JsY!
. : diagnostics 4

Cargll (il mlhias S Adalsl) dagill dnslin) Ao clhadl) 13a dan il Ladic)
Bl B ey A ged cAysallly VAN Aalil) (e Hrcadl) (ai mllacadd Gilas 12a

.aagl)
8)e "TheFree Dictionary”  odall (usaldll s d3lasy) 431 & Brain Biopsy
S oalasl) aye Jie g leal) Cila st Gl sl Aadl (g By dad AN e

LN gsaal) f Alayudl alysY)
(https://medical-dictionary.thefreedictionary.com/brain+biopsy ,)

Cazgd) i) b il saall Jtwal)

g sadll Lliaye Als) o3 Le We | our patients will be referred | 436 0:30 Jal)
. . here to undergo Radiotherapy
Shasll Zall 5 eladY) #3lall

and chemotherapy.
i py

iaag g blletind ) Aaglin)) ey allaad) 13 deap 4 L
haadl b Ules] ¢us ¢Radiotherapy” Gobull Jtdll & sla A mlhiadll
oasadlll dagliu) e la) 8 L, 1y (LYl gall 4 S GlS il okl

50




iani 0 Qe juaite ol sl daay oY alhiadl e gadagis JlesY
Al Balll 8 deggie ye
Jalse idaulsy (iapall 3¢ Balias dygaly Glayudl Z3le oline e lailY) #3kal)
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This bilingual glossary below comprises mainly all terms related to Audiovisual
translation, which are relevant to our dissertation.

Ll dal) caagl) 4a
Adapted Translation TR
Addition aal)
Audio Description s i
ColorUsed Lica (3]
Compilation JLS)
Cost Sl
Direct Subtitling 555l A i
Dubbing 1aliy
Engraving e
Explication >

Full Translation




Generalisation

e..j.Aa_i
Inlay i
Interlingual subtitling oA da fin
Intralingual Subtitling A0a0s s i
MedicalRadiology Sl et
Medicalterm il
Medical translation iuh dea g
Omission e
Paraphrasing e las sale|
Position page
Retintion ¢ \asis
Scouting o
Script translation il daagi

Sight translation

458 daa




Simulation

3Slas
Space R
Space restriction ialid) s
Specification .
pabax
Subordination PR
Subtitleedit .
Surtitling g Aigic
Technical issue S8 A
Time cdy
Transcription e

\Voice over

4;..’}*-" gl




@il [ Qs




i) g Ale L Ll lalladll apen Aall) 3L 2peeal) 138 ey

Ll da ciagl) ds)
j
MedicalRadiology Ak 4
Retantion TNy
Addition Al
Paraphrasing deluasale)
Completion Jls)
<
Subtitle Edit da yiuaaliy
<
Subordination dm
Scouting X
Specification anadl
Script Translation )l Ay
Medical Translation dph Ay
Sight Translation A)sd dan i
Full Translation S daay
Adapted Translation 4aSa Ay
Inlay rna
Cost Al
Voice Over (S alad
Generalisation psan
SpaceRestrictin daliad) A
Explication s
@
Omission Cada




Dubbing daln
o

Interlingual Subtitling doa)ld daia

IntralingualSubtitling Al Ay

Direct Subtitling 3 yilie A i
d

Surtitling d88 Ligic
S

Technical Issue duid 408
J

ColorUsed Jariue ool
e

Simulation - ({EOA

Space daliw

MedicalTerm b mlhias

Position o se
J

Transcription G

Engraving g
9

Audio Description (o Chag

Time







(Ajalady) ARUL) il 431 LB Aigaal) e

After a patient has had a brain biopsy and have managed to secure a
diagnostics, they will offer be transferred from the raw London hospital over to
sin Bartholomew’s Hospital which is part of Barth’s health NHS Trust.

Bart’s is an internationally renowned teaching hospital based in a city of
London really close to some Paul’s Cathedral. It’s home to the Bart’s Heart
Center and the Bart’s Cancer Center, often our patients will be referred here to
undergo radiotherapy and chemotherapy.

In the purpose of this video is to show you what happens when a
radiotherapy mask is fitted, then going on to the radiotherapy planning CT scan
(computed tomography) and showing you an actual radiotherapy session it’s
worth noting that not all patients that receive a diagnostics of some kind of brain
cancer will get radiotherapy and all chemotherapy, it’s very diagnosis dependent
if a patient needs to have radiotherapy towards the brain head or neck area, they
usually need to wear a mask and this is something called a mold head shell or
cast sometimes it’s just called a shell the whole point of the mask is to hold your
head and neck in exactly the right position, so that when high energy X rays are
fired toward the brain tumor, it’s as accurate and as effective as possible to get
the shell fitted, the patient will usually be lying on a couch on a neck rest.

The plastic will be warmed up to a certain temperature so it’s nice and
soft and can fit to a the patient face, it’s not too hot and in this case you can see
that it’s being put on the patient’s face so that they can feel exactly how warm it
IS.

The mask is going to be a tight fit but it should not be uncomfortable and
you can definitely breathe through it through lots of small holes, but despite this
some patients can find it quite claustrophobic.

The mesh is gently molded around the face and the sides on the top of the
head as it cools down and as these cold packs are applied to the mesh you can
see it turning a slightly color and this is becoming more opaque and it’s setting
in this position becomes a lot harder.

Once the mask is ready, we can go through towards having a radiotherapy
planning scat which is a specific kind of CT (computed tomography) scan if the
patient is well enough this can happen pretty much straight after the mask has
been made.




Hi, my name is Liam, Alec Bradley I’'m worse with 30 radio Curtis here it’s like
barks and we will be doing a CT (Computed tomography) scan today on the
patient’s and so what doing is fitting the mask that he is just had made
administering some contrast and interest delivering a CT scan.

So I will be a charge of it’s in the contrast earlier which basically taking
the scan itself.

The scanning team will get you into position on a couch with again with a
neck rest and get you into exactly the same position in which it had the mask
fitted.

A drip might be put into the patients arm so that some contrast dye can be
injected and this may light up the tumor cells on the scan.

Maskers again placed directly over the face and fixed onto the couch of
the scanners so that the head and neck can’t move, a few small adjustments may
be made and then a few ink marks might be made on the mask as well so that the
same position can be achieved every single time.

At this point the scan which occur and it really doesn’t last more than a
couple of minutes.

After this the patient may be transferred back to the hospital that they
were family members, treatment usually starts

A week or two after wards and during the time the radiotherapy planning scan
will be looks out by a radiation oncologist as well a medical physicist; this is
done to ensure that the treatment is designed in such a way that it destroys the
cancer cells predominantly while sparing all of the surrounding normal brain
tissue.

Now we are back to see the actual Radiotherapy treatment session which
can last anything from between 10 to 30 minutes.

At Bart’s Hospital a Linna or medical linear accelerator is used and this
customizes high energy X-rays or electrons to attack the tumors specific shape
and destroy the cancer cells while sparing the surrounding normal brain.

The Linac or linear accelerator itself sits in a room with lead and concrete
walls so that these high energy X-rays are shielded and no one outside of the
room is exposed to these X-Rays.

There are a lots of safety mechanism built in to make sure that a massive
dose is not delivered to the patient unwittingly.




There are lots of quality assurance checks and all of the machines are
checked out on a daily basis, you can see there as the patient’s looking up
there’s a beautiful ceiling that’s lit up with a nice scene so the patient actually
has something to look at throughout the treatment some people may choose to
keep their eyes closes and music can be played as well for the patients comfort.

| hope this video provided some insight into what actually happens when
a patient is diagnosed and goes for radiotherapy treatment, this is a bit of a block
hole and there is a lot of anxiety around what actually happens.

I’d like to thank Mr. Tower the patient for giving his consent to allow us
to follow him throughout his treatment and especially towards his family for
allowing us to publish this video.

Mr. Tower unfortunately passed away in Christmas of the last year and
this video is dedicated to him and his family.
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Abstract:

Our study entitled "Medical Radiotherapy Terminology Strategies™
addresses the video "RADIOTHERAPY" from BRAIN BOOK will include
strategies that use medical terminology during the stereotyping process. It also
highlights the importance of the necessary techniques for the medical term, as
well as taking into account the difficulty inherent in the latter's scientific
accuracy associated with the mechanisms of its generation and stereotyping
barriers, including linguistic and temporal impediments. Our translation of the
aforementioned video includes the Arabic language's competence to express
medical terms in general and medical radiation terms in particular. The research
treatment was based on what Jean Pederson offered as a template for a set of
strategies that we have dropped on the term "medical radiation™. In this regard,
we have built our research on an analytical applied study of selected examples.
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